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FIGYELMES
pillantással nézzük hónapok Óta 
a német nemzetnek háborús, 
gazdasági szabályozódását s 
azt kell mondanunk, hogy az 
övé szebb is, jobb is mint a mi
enk. Ott is meghatározták a 
Venyérmagvak árait, nálunk is. 
Ott is rekviráltak, nálunk is. Ott 
is be kell vallani a gabona- 
és lisztkészleteket,, nálunk is. 
Ott is háborús kenyeret süt
nek nálunk is; ott is megszo
rították a porciókat, — no ezt 
még nálunk csak próbálgatják. 
Tehát egyformán rendelkezett 
a két nagybirodalom, mint jó 
szomszédokhoz és hűséges 
fegyvertársakhoz illik, de az 
eredmény nem egyforma. Ott a 
termelők nem bizalmatlankodtak 
az állammal szemben, mint 
nálunk; ott nem fejlődött ki , 
nagyarányú gabona- és liszt- 
uzsora, mint nálunk; ott keve
réssel takarítják a lisztet min
den konyhán, hogy tovább 
tartson, nem úgy, mint nálunk; 
ott gyomrán is spórol min
denki a nemzet részére, nem 
úgy, mint nálunk. Mikor a kor
mány ott meghozta, hogy min
den embernek hetenkint csak 
két kiló kenyér jár és a szét
osztás munkáját a hatóság ke
zébe vette, ment a dolog,,mint 
a karikacsapás, minálunk meg 
különösen a .fővárosban, min
denki kapkod fűhöz, fához ; 
hatóság, termelő é s . fogyasztó 
kölcsönösen szidják egymást, 
van sok szószaporítás, pon
tosság ellenben nincs. Miért?

A háború gazdasági rendcsi
nálásának nagy munkáját az 
emberek községi, városi, me
gyei, állami közigazgatástól 
várják. Igazuk van. Az állam 
óriási szervezete nemcsak arra 
való, hogy békében elrubri- 
kázzon bennünket bölcsőtől a 
sirig, hanem arraVis, hogy ne

héz időkben megmutassa, mit 
tud. Nem lehet nehéz és áldo
zatos időkben gyorsan és jól 
rendezni az olyan nemzet dol
gait, amely szívvel, lélekkel 
egyet nem ért az állammal, 
amely idegenkedik, bizalmatlan, 
makacs és önfejű.

Nem keressük, századok sze
rencsétlen történelmi hagyo
mánya-e, vagy csak évtizedek 
bűnös -mulasztása-e, tény az, 
hogy a magyar nép nem sze: 
réti a magyar államot, nem 
tekinti magáénak ezt a nagy 
szervezetet, nem szereti a köz- 
igazgatást, nincs bizalommal az 
urak iránt. Az állam maga is 
tudja ezt, aminek ékes bizo
nyítékai voltak a február 28-ra 
kiadott lisztbevallási lapok. E 
lapra fönt, mindjárt a cim alatt 
öreg betűkkel azt nyomtatták, 
hogy a bevallott lisztmennyj^ 
ség semmi esetre sem fog adó
alapul szolgálni, mert tudja a 
hatóság, hogy a magyar bizal
matlan s az urak dolgában 
mindjárt valami adó-huncutsá
got szimatol. S biztosra vesz- 
szük, hogy igen sok ember csak 
azért nem vallotta be lelke sze
rint, mennyi lisztje van, hanem 
bemondta felét, vagy harma
dát s most titokban boldogan 
dörzsöli a kezeit, mert hogy 
sikerült neki az államot falhoz' 
állítani. ' .

így aztán persze, hogy nem 
lehet rendbeszedni az ország 
élelmezésének lehetőségeit és 
gondjait, nem lehet útját állani 
sem pazarlásnak, sem szüköl- 
ködésnek.

Nem jól van ez igy. Több 
állampolgári öntudatot kérünk 
mindenkitől. A háború ezt fel
tétlenül megkívánja.

Fehérváriak az 
irkutzki fogolytáborban.

Magyar katonának nagyon 
szomorú sors a hadifogság. Hisz 
messze idegenbe kerül, hol 
nyelvét nem értik, szom orúsá
gát talán kinevetik, hisz messze, 
elszakadt a m agyar hazától 
az édes szülőföldtől, a családi 
tűzhelytől. Talán jól is bánnak 
vele, talán nincs is oka panaszra, 
mégis nehéz lehet az önkénte
len fogság, mert elfogja szivü
ket a kedves hazai rög után 
való vágyódás, az aggodalom 
az otthoniakért, kik talán régen 
eisiratták, meggyászolták azt, ki 
messze idegenben is mindig 
C3ák reájuk gondol. - -  A nádi- 
szerencse forgandó, a háború 
istenasszonya bizony szeszélyes, 
igy a legvitézebb katonával is 
megeshetik, hogy hadifogoly 
lesz. S ilyenkor aztán hónap
számra elmarad az a piros tá
bori levélke, s követi ezt az 
t/ggodalom, a* bánat, a szomorú
ság. S ha aztán egy nagy utat meg
járt levél köszönt be a házba 
£tiób kit halottnak hittek, elosz 
lik a bánat felhője, mert akit 
sokszor rnegsirattak, bár szo
morú hadifogságban van, de 
mégis él.

A 69-es vitézek közül is töb
ben jutottak fogságba. Az oro
szok nágy messze, Irkutzkba 
szállítottak el őket, hol a város
tól 7 kilóm éternyire fekvő ba
rakkban táboroznak. A foglyok 
közül Jankovics Mihály, a Hinden- 
bnrg-ezred 13. századának gya
logosa legutóbb két levelet is 
irt a feleségének, melyben 
írja, hogy az oroszok elég jó 
bánásmódban részesítik a fog 
lyokat. A barakkokat ugyan ál
landóan fütik,- de az abnor
málisán nagy hideghez mégis 
nehezen tud hozzászokni a ma
gyartemperamentum . Irkutzkban 
többen vannak magyarok, sőt 
egy csomó fehérvári is van a 
foglyok között, kik részint a 
69-esekből, részint a 17-esekből 
valók. A 69-esekből ott vannak 
fogságban : Kenessey hadnagy, 
Tilinger József kőmives, Peresz- 
tegi Nagy Istv&Ur-Hutvágner, Pin
tér és a szőlőhegyi Peresztegi és 
Kocsis. A 17 esek közül ott van
nak Koszorús és Márton; az

utóbbi bevonulás előtt a Héritz 
péknél volt alkalmazásban. Le
közöltük e neveket, hisz nem 
tudjuk, nem okozunk-e ezzel 
sokaknak örömet, sőt itt adjuk 
az irkutzki fogolytábor címét is, 
hátha szüksége lehet reá vala- 

I kinek : Michael Jankovich,
| Kriegsgefangenschaft, Irkutzk, 
i Rus8iand Baracké Nro 20.

f \  mi ellenségeink.
— Angolok és franciák. —

Egy temesvári hírlapíró kolle
gánk írja az alábbi sorokat, aki 
jelenleg mint beteg harcos az egyik 
helybeli hadikórházban fekszik.

A háború előtt az volt a hely
zet, hogy mi, szegény epigon ma
gyarok hasravágódtunk minden 

i olyan dolog előtt, ami angol vagy 
francia volt. Az angol a gentle- 

i menlike a francia pedig az euró- 
j  per ragyogó inkarnációját jelen; 
! tette előttünk. A felületes művelt- 
; ségü franciára — egy félig csodál- 
' kozó, félig irigy mosollyal az' aj

kunkon — azt mondtuk: jaj beh 
j  kedves, beh sikkes: hiába francia. 

A durva, a kíméletlen angolt pe
dig csodáltuk és tiszteltük épen a 

i durvasága és kíméletlensége miatt, 
i Azt szoktuk hajtogatni: uram 
, Istenem, angol, hát teheti.

Ez volt a helyzet a háború előtt, 
j A háború azután megműtatta, mire 
! képes az európer és a kifogásta- 
j lannak gondolt gentleman. A há- 
| borús fellobbanások máglyatüzénél 
í beleláttunk ennek a két népnek 
i leikébe, lelkének legsötétebb rej- 

tekébe, ahonnan bőgve, dühtől 
tajtékozva törtek elő az eddig fé
ken tartott,-gonosz és rut indula
tok.

Megvallom — és teszem ezt 
minden öntetszelgés nélkül — hogy 
nekem már jóval a háború kitö
rése előtt gyanús volt az angol és 
a francia, úgyis mint az európai 
műveltség tiszteletet és csodálatot 
parancsoló inkarnációja, úgyis mint 
a férfias viselkedés és egyetemes 
műveltség képviselője. Gyanús volt 
és pedig azon egyszerű oknál fogva, 
mert alkalmam volt az angolokat 
és franciákat megismerni, több évi 
érintkezés alapján.

Nem akarok sem a francia, sem 
az angol lélek boncolgatásába el
merülni, csak egy-két jellemző sa-
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játságát szándékszom kiragadni el-., 
lenségeink karakterének.

Te, kedves magyarpm, nem vagy 
teljesen ura a francia nyelvnek é s . 
alkalmad nyílik egy franciával be
szélgetést folytatni. Majd meglátod, 
hogy ebben a tekintetben mily 
udvariatlan, mily barbár a francia. 
Minden szavadnál közbeszól, javít, 
előadást tart a francia nyelv szép
ségéről, szabályairól, úgy, hogy 
teljesen belezavarodol és legjobban 
szeretnéd, ha franciádat elvin né az 
ördög. A magyar, a német e te 
kintetben jóságos elnézést tanúsít 
és a világért sem figyelmeztetne 
arra, hogy hibát követtél el. Ilyen 
panasszal jött egyszer hozzám egy 
budapesti ismerősöm. Teljesen ki 
volt kélve magából.

— Óh ezek a franciák, ezek a 
franciák — mondta. Képzelje csak, 
szerelmet vallottam egy francia nő
nek: komoly szándékaim voltak, 
de kénytelen voltam otthagyni az 
imádottat. Folyton kijavitott, köz
beszólt, úgy hogy teljesen kijöttem 
a koncepcióból. , Ezt sem értem 
még meg.

Az angol — a kontinensen — 
a világ legdurvább, legműveletlé- 
nebb embere. Az angol nem kö
szön, szobában nem veszi le a 
kalapját, nem respektálja mások 
beszélgetését és sans géné bele
szól, mindent és mindenkit a maga 
számára foglal le, mindenkit lenéz, 
ezt mindenkivel, érezteti'és ebből 
nem is csinál titkot.

A • legszebb és legérdekesebb 
azonban az, ahogyan angolok és 
franciák egymásról nyilatkoznak. 
Egy párisi asszony mondta nekem 
egyszer:

— Az angol egy „sale.iace", 
csúnya fajzat. Mi, franciák ki nem 
állhatjuk őket. Párisban sokszor 
találkozom öreg, kiaszott missek
kel, amint kérdezik tő le :

— Hol van a Madeleine, az In
validusok temploma ?

— Nem tudom ! —• szoktam én 
ilyenkor mondani és elfordulok. 
Ki nem állhatom az angolokat. .

Egy londoni mérnök pedig igy 
nyilatkozott a franciákról:

— A franciák a legnagyobb 
svindlerek a világon. Mindenben 
és mindenütt svindliznek. Nem k o -. 
moly nemzet. Mi, angolok, nem 
is vesszük őket komolyan.

így nyilatkoznak egymásról a 
szövetségesek, nemde mulatságos 
és kacagtató.

Még egy pár. szót az angol ál
talános védkötelezettségről. Lord 
Kitchenernek az angol Haynaunak 
sohsem fog sikerülni az, hogy az 
angölokai az általános védkötele* 
zettség kasablankai törvényébe be- 
leszoritsa. Az angol soha igazi ka- 
tona nem lesz, ezt maguk az an
golok mondják.

— Nálunk — mondta egy an
gol — nem valósulhat meg soha 
az általános védkötelezettség. Mi 
angolok nem engedjük magunkat 
molesztálni. Ha nekem be kellene 
vonulni, engem nagy örökidőkre 
bezárnának, vagy agyonlőnének. 
Nekem nem parancsolna senki: 
sem altiszt, sem generális. Ha azt 
mondanák jobbra át, csak azért is 
balra fordulnék. Nagy bajok len
nének ebből a törvényből.

Az angolnak egy fegyelmezett, 
jól kiképzett hadsereg szükségessé
géről beszéltem.

— Hagyja csak — mondta. Ne
künk elég az, hogy flottánk van. 
És azután, ha szükség van ránk, 
hát önkéntesen jelentkezünk. Mi 
szívesen halunk meg a hazáért,

csak a kiképzéssel ne-molesztálja- 
nak . . .

Londonban — a mostani há
ború alatt — ^összesen huszonhat 
önkéntes jelentkezett. Kiváncsi va
gyok, hogy az én fenti angol ba- 
játom is köztük van-e ?

gy-
■ ........... —  — - ...-

Mi lesz ezután ?
Európai szövetség — Világsza

badság.
(Vége)

Annyi bizonyos, egy nemzetközi 
konferencia az ilyen kérdéseket 
megtárgyalhatja és meg is fogja 
tárgyalni. Minden bizonnyal sokat 
számíthatunk ilyen kérdések., elin
tézésénél a munkások nemzetközi 
összetartására. A kik össze tudtak. 
fogni óriási sztrájkok szervezésére 
és kölcsönösen, nemzetközileg tá
mogatták e lm é s t, támogatják 
egymást a világháború méregfo
gainak kitépésében is.

A háborútól való megszabadu
lás ellenszere lehet más oldalról 
egy nagy európai szövetség. Azt 
hiszem, ha csak' Franciaország is 
szövetségbe állana Németország
gal s a mi monarchiánkkal, európai 
háborúról nem lehetne többé szó. 
Mert ehhez a szövetséghez szíve
sen odaállana Spanyolország, Hol
landia, Dánia, Svédország, Norvé
gia, Schweiz és Bulgária. Romá
nia, Görögország és Olaszország 
kénytelenségből bekéredzenének a 
szövetségbe, igy aztán Angolor
szág és Oroszország magára ma
radna: Tessék nekik háborút indí
tani a velük szemben álló többi 
hatalom ellen. <•

Azt mondják, hogy az ilyen 
szövetkezés tisztára lehetetlen, mi
vel homlokegyenest ellenkező irá
nyú törekvéseket nem lehet egy* 
kalap alá hozni.

Dehogy nem lehet. Csak akarni 
kell. És szeretném tudni, mit nem 
akar szívesen Európa . minden^ 
nemzete. Különösen azok, a 
lyeket a háború agyonszoritott. 
Egyébiránt én előttem mindig az 
Amerikai Egyesült Államok minta
képe áll. Akkora a területe, mint 
Európáé — ^Spanyolországot le
számítva. Valamikor véres harco
kat vívtak egymás ellen, pusztítot
ták, irtották egymást. Aztán .össze
állóit előbb 4—5 állam, a mely
hez egyenkint csatlakozott a többi 
a közös érdek a közös ' védelem 
okából, úgy hogy Kanadának és 
Mexikónak az Egyesült Államok^ 
hoz való csatlakozása csak idő 
kérdése különösen, ha a maguk 

“pusztítása árán (Mexikó most) be 
fogják látni, hogy* a magük teljes 
boldogulásának és függetlenségé
nek fönntartása mellett, semmi 
boldogtalanság nincs abban, ha 
egy nemzet a többivel együtt ke
res védelmet az idegen támadások 
ellen.

Hogy aztán mily csodálatos or
szág az Egyesült Államok, azt 
csak az tudja, aki végigcsavargott 
rajta. Tiz államban voltam és csak 
Buffalóban láttam kaszárnyát és 
katonát, a többi mind békés, a 
munkája után élő, dolgozó ember, 
akinek eszeágában sincs másnak 
legyilkolásán törni a fejét, hanem 
virágzó iparban és virágzó keres
kedelemben látja az élete fcőélját.

Hogy ennek az ideális európai 
szövetségnek milyenek lennének a 
keretei, illetőleg kötelezettségei, 
természetesen nem tudnám részle

tesen körülírni. Ez a hágai béke
palota diplomatáinak, a békeköve
teknek lenne a dolguk. Hiszen a 
békepalotát magát is azért építet
ték, mert abban, hogy a nemze
tek közt kiéleződhető ellentéteket 
okos szóval is el lehet intézni. 
Eddig a béke emberei nem voltak 
elég erősek magasztos céljaik ke
resztülvitelére. Ezután majd be
levethetik a mérlegbe az 1914— 15- 
iki világháború szörnyű tanulsá
gait s ha az emberiségnek még 
ez se imponál, akkor meg kell 
tőle tagadnunk minden képességet 
a jobblét felé való törekvésre. Ak
kor csak a kulturbestia áll előt
tünk, a mely ráveti magát a má
sikra, ha egy-két féleszű vagy 
nagyzási hóbortban szenvedő dip
lomatának úgy tetszik.

Azonban én hiszem, hogy az 
emberiség tanul a maga kárán és 
annyi keserves tapasztalat után 
meg tud -érteni annyit, hogy a 
nemzetek hivatása nem egymás 
kiirtása, vagy letiprása, hanem 
mindegyik kifejtheti tehetségeit 
azon a területen, amelyet a Gond
viselés számára kirendelt. Ne törje 
a fejét romboló eszközökön, ha
nem versenyezzen egyik államférfi 
a másikkal abban, hogy ki tud a 
népének bölcsebb törvényeket 
hozni a boldogulásra, a nyomo
rúságnak, a kulturtalanságnak, a 
szenvedésnekmegszüntetésére,'egy
más szabadságának, megbecsülé
sének és szeretetének megvédé
sére.

Aranyszívű asszonyok.
Sok szeretetni egnyilvánn-

lást hozott m ár a háború 
nagy tüze, sok szivet nagy 
lángra lobbantott, s szótárasz- 
totta m elegót. m indenüvé, ahol 
a háború fagyasztott, ki- 
b tlönkedett, perzselt, pusztított. 
Már több Ízben m egemlékez
tünk két fehérvári ú rnőrő l,ak ik 
nek em berszeretete minden na
gyítás nélkül a ritka kivétel 
közé tartozik.

Egyik hadikórház betegei él
vezik már a háború  kezdete óta 
az ő jóságukat. Édes anyák ők a 
katonáknak, a sebesült katonák 
az ő gyermekeik. Szeretőtöknek 
beszédes bizonyítékai azok a 
levelek, ám eneket nap nap után 
kapnak a m eggyógyult katonák
tól. A „drága aranyos nagyságos 
saszonyoknak a m agyarok Istene 
áldását" kérik, s a „jószivü lel
kemnek" boldogságot.

Már megemlékeztünk arról, 
hogy  két harcképtelen lengyel 
katonát magukhoz fogadtak, a 
kiknek .otthonukat feldúlta a 
háború. Most egy harmadik 
harcképtelent is magukhoz v e t
tek. íg y  most m ár „három fel
nőtt gyermekük v an .14

A háború elején történt, hogy 
két kis lengyel fiú jött sebesült 
édes atyjával az északi harctér
ről. Anyjukat lelőtték az oroszok, 
a két gyermek heteken át aty
jukkal a lövószárokban ólt. Mi
kor megsebesült, hozzánk ke
rültek. Egy vasúti fogadta őket 
magához. A legutóbbi hetekig 
ott voltak, s innen a városházra 
kerültek, mert a vasúti nem tar
totta tovább. Megtudta ezt a két 
aranyszívű asszony, azonnal 
mentek a főkapitányhoz s el
kérték a két gyermeket s ma
gukhoz fogadták. Csak látni 
kellett volna azt a boldogságot, 
mikor örömmel újságolták, hogy

m ár öt gyerm ekük van, há
rom  nagy és két kisebb. így a 
két gyerm eknek ismét van ott* 
hona. De még m ilyen otthon. 
Kis tündórországban élnek: Nem 
volna ugyan szabad megmon
danunk a két kis lengyel fiú 
tündórországa királynőinek ne
vét, de mégis megtesszük. A 
két aranyszívű asszony, Ehrnber- 
ger alezredesnó és az édes 
anyja. : .y .v  ‘

A tavaszi munkákra
kirendelt katonarounkás-csopor- 
tok elszállásolása, élelmezése 

és díjazása.
Tudvalevői hogy a honvédel

mi miniszter e hó hatodikén kelt 
rendelkezésével lehetővé tette, 
hogy községek és birtokosok ké
relm ére a póttesteknól szolgáló 
legénységből a sürgős tavaszi 
munkák elvégzése céljából husi; 
em berből álló m unkáscsoportok 
egy altiszt vezetése alatt 14 napi 
időre szabadságoltassanak oly 
célból, hogy e m uukáscsoportok 
az említett m unkaadó rendelke
zésére bocsáttassanak. Az ilyen 
katonam unkáscsapatok igény
bevételénél a m unkaadókat te r
helő költségek tekintetében a 
honvédelmi miniszter rendelete 
a következő intézkedéseket tar
talmazza :

A m unkáscsoportoknak és az 
azok mellé adott altiszteknek 
elszállásolása és élelmezése a 
m unkáscsoportot igénybevevő 
község, föld vagy szőlőbirtokos 
feladata. Az élelmezést a m un
kaadó a m unkáscsoportnak a 
póttest által erre  utasított al
tisztje által átadandó élelmezési 
pénzért tartozik teljesíteni Az 
élelmezési pénz átvétele nyug
tázandó A murikáscsoport tag
jainak, valamint az azok mellé 
felügyelet .céljából kirendelt a l
tiszteknek a m unkaadó m inde
gyik m unkanapért a, helyi szoká
sos napszámnak megfelelő munka- 
pótdijat tartozik kifizetni. Az uta
zási költségek a m unkaadót nem 
terhelik.

Hangverseny.
Hermann László zeneigazgató 

Thomán István zongoraművésszel 
és Ada Adrienné dalénekesnővel 
hangversenyt rendezett kedden este 
a városi színházban a Vörös Ke
reszt és a harctéren elesettek hát- 
ramaradottainak javára. A hang
versenyen szépszámú közönség je
lent meg, A bevezető szám Bet- 
hqven „Kreutzer szonátája" volt, 
amelyet Thomán és Hermann ad
tak elő. A Kreutzer szonáta leg
nehezebb technikájú darabok közé 
tartozik, amely a níüvésznek min
den erejét és tehetségét igénybe 
veszi, különösen duettban. A majd
nem egy órás programmpont nagy 
hatást ért el. Ada Adrienné egy 
csomó^ énekszámot adott elő. 
Hangja szép, kellemes, a hangfes
tésnek határozottan jó mestere, fő
leg pedig a nyelv ^sajátságainak 
megfelelő hanglejtésben és minden 
szótagnak legértelmesebb kiejtésé
ben otthonos. Ada ezen utóbbi 
előnye nagyon sok dalénekesnő
nél hiány szokott lenni. A közön
ség melegen ünnépelte. Thomán 
határozottan zongoraművész. Cho*
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pin és Lisztdarabokat adott elő. 
Technikája elsőrendű, invenciózus 

. játékának minden része művész
nek mutatta be. Hermann László 
hegedűszólóiban mutatta be ismét 
ismert zenekapacitását. A majd 
bánatosan siró, majd vígan nótázó, 

; de mindig elsőrendű művészettel 
* kezelt hegedűjét szívesen hallgatja 

a fehérvári közönség. Hermán igaz
gató kezében is bellis perennis a 
hegedű. Mindig újabb szépséget 
lehet feltalálni játékában. A zon- 

’ gorakisérleteknél Klökner Józsefné 
mutatta be szép játékát.

Katona-ruhás
szökevény.

Még március első napjában 
került be a helybeli közkórházba 
betegen Szabó József gyári- 
munkás, Mantz János-utca 19* 
sz. alatti íakós. Úgy látszik, 
hogy vagy a kórházi ólet nem 
tetszett ' neki, vagy a csuka- 
szürke egyenruha utáni vágy 
szállotta meg annyira, hogy 
még az ajtófélfától sem véve 
búcsút, a kórházból megszökött. 
Úgy hajnalban 5 óratájban egy 
óvatlan pillanatban magára öl
tötte egyik sebesült katona 
csukaszürke egyenruháját, még 
csillagokat is varrva rá 

: az ablakon át m egugrott. Az 
esetről * a rendőrség is tudó 
mást szerzett s nyomozni kez
dett utána. Ezt úgy látszik meg- 
neszelte a körözött, félve za 
elfogatásiéi* este ism ét az abla
kon keresztül visszamászott a 
kórházba. Szökéséért mint fe
gyelmi sértés miatt a kórház fogja 
megbüntettni, a rendőrség  pedig 
jogtalan egyenruha használat 
miatt vonja majd felelőségre.

Eltévedt kisleány.
Moharos Lajosnó esőszi asz- 

szony tegnap egy fiatal, 14.éves 
leánnyal, Szabó Marival állított be 
a rendőrségre. Simon Sándor 
főkapitány előtt aztán azt az óha
ját és szándékát nyilvánította, 
hogy ő a kis leányt hajlandó 
örökbe fogadni, m iután szüleit 
elveszítette s  igy teljesen egye
dül áll a világon. Az asszony 
oltnondötta, hogy a leányra a 
szabadbattyáni állomáson akadt, 
s feltűnt neki az, hogy a 14 éves 
leány egyedül csavarog 3z állo
máson. Kikérdezte a leányt, aki 
a  következő történetet mondta 
el n e k i A kárpáti és felvidéki 
harcok elől sokan elmenekültek, 
így menekült a kis leány is 
anyjával és testvérével az ország 
belseje felé. A nagy zűrzavarban 
azonban anyját és testvérét el
veszítette, úgy, hogy semmikép
pen  sem tudott rájuk  akadni. 
Később szerencsére ismerősök 
kögó keveredett, s azokkal ért 
Budapestig, ahonnan aztán el
ju to tt Szabadbattyánba, ahol az
tán a vasúti állomáson találkozott 
Moharosnéval. A főkapitány vé
gighallgatta az asszony elbeszé
lését, kikérdezte a leányt, aki

neki is ugyanazon történetet 
mondta el. Kerésztkérdóseket 
intézett a leányhoz, ki meglepő 
okos feleletekét adott, néha 
azonban mintha belezavarodott 
volna a mondókájába. így  be
széd közbén azt is elárulta, hogy 
fejtifuszban volt és feküdt B u 
dapesten. Simon főkapitány 
gyanúsnak találta a leány elbe
szélését és megindította a nyo
mozást, hogy á valóságot föl
derítse.

A sebesült hősökért.
" Gyúró. Kekk Ernő . plébános, 

Garsó Pál, jegyző, Vasadi Balogh 
Lajos ref. Dr. Nagy Lajos evang.- 
lelkész és Dexler István tanító ügy
buzgalma szép eredményt hozott : 
80 kgr. senéshus, 2 zsák liszt 2 q. 
bab, 8 zsák burgonya, 3 zsák ká
poszta, 340 tojás, 6 Üveg befőtt, 5 
kgr. zsir és 15*30 K. Tóth Benőné 

i külön küldeménye : 1 kenyér, 1 
sonka, 1 szál kaJbász, liszt, bab, 2 
liter törköly.

Iszkaszentgyörgyről nagyértékü 
gyűjtemény érkezett, melynek ösz- 
szeállitáséban nagy szeretettel mű
ködött közre a község intelligenciája 
és népe egvaránt. Jött-: 150 kgr. 
liszt, 213 kgr. bab. 494 kgr. bur
gonya, 90 kgr. sertéshús, 2 fej ká
poszta, 12 liter bor, 6 üveg sós- 
borszesz, 1 kgr. mák, 1 liter tej, 
aszalók, lekvár, .befőtt, cukor, 15 
üveg paradicsom, 12 kgr. zsír és 
16 korona.

Nádasdladány. Nádasdy Tamás 
gróf erdészetéből, amelynek olyan 
sokat köszönhetnek már a sebe
sültek, érkezett : 30 nyúl, 25 fácán.

Nadap. Kolonits Károly plébá
nos lelkes tevékenysége folytán : 
35 kgr. sertéshús, 59 d^b. tojás, 3 
zsák burgonya, 45 kgr. bab, 38 
kgr. liszt,

Ráckeresztur. Kotányi Manó in 
tóző ajándéka : 5 zsák burgonya^? 
2 zsák káposzta, I zsák zöldség, 
azonfelül ugyancsak az intéző ur 
lelkes közreműködése folytán 100 
mankó és bot.

Ssir.^Emsberger József plébános 
már h'Vmadizben gyűjtött Szár
jói és Ujbarokról 40 kgr. húst, 9 
kenyeret, 33 tojást, 2 zsák burgo
nyát, 1 zsák tengerit, 1 zsák árpát,
11 zsák babot, egy véka kalácsot, 
pogácsát és mézes bábot.

Sóskút. A község nagylevékeny-^
. ségü esperes-p’ebánosának dr. Grie 
g.er Miklósnak, a jegyzői és ta
nítói karnak szives közreműködése 
folytán ; 80 kgr. sertéshús, 150 kgr. 
liszt, 245 kgr. bab, 10 zsák burgo
nya, 16 kgr. zsir, 8 drb. tyuk, 
aszalók, paradicsom, 30 kgr. zöld
ség. ___  ____ __

Nagyhörcsök. Zichy Antal gróf 
vadászterületéről 18 drb. nvul.

Sárkeresztur. Szauer László és- 
peres-nlebános, Patay Emil ref. 
lelkész és Perónyi Ödön jegyző 
lelkes fáradozásai révén érkezett : 
70 kgr., hús, 20 kgr. zsir, 2 zsák 
liszt, 3 zsák burgonya, 2 zááfc bab,
1 zsák zöldség, fél hordó savanyu 
káposzta, 3 zsák nyers káposzta,
1 tyuk, 2 üveg ugorka, 6 üveg 
paradicsom, 5 kgr. töpörtyű, 583 
drb. tojás, 1 üveg méz,. 6 kenyér.^ 1

Mecsér-pusztán, az urod. intéző 
ajándéka 25 liter bor.

Regöly. (Tolnámé) Egyike azok
nak a községeknek, ahol a legne
mesebben nyilatkozott meg a hazá- 
fias áldozatkészség, honnét a leg
több ölelő kar nyúlt sebesült ka
tonáink felé. Palkó István a község 
lelkes plébánosának ügybuzgalma 
folytán érkezett: 290 kgr. hús, 677

kgr. liszt, 510 kgr. bab, 60 kgr. 
lenesé, 520 tojás, 282 kg. savanyu 
káposzta, 41 kgr. zsir, 180 kgr. 
zöldség, 1 kgr. paprika, összesen 
3277 kgr. élelmiszer.

Velence. Kováts István lelkes tá
mogatásával t 120 tojás, lő  kgr. 
liszt, 60 kgr. burgonya, .5 kg. ka
lács, 1 kg. hús, 1 kosár pogácsa.
1 kenyér, 30 kg. bab és 7 korona-

Agárd. Frank Gézáné ajándéka i 
20 1. tej, 1 kosár pogácsa, 1 1. tej, 
fel, fél 1. rum rum, egy csomag tea: 
Száraz András küldeménye: 5 1. 
tej, 1 kosár fánk, 2 kgr. hús.

Falubattyán. A község jegyzőjé
nek agilitása folytán érkezett: 45 
kgr. bab, 54 kgr. burgonya, 6 kgr. 
hús, 1 kgr. töpörtyű, 60 drb. tojás, 
10 üveg paradicsom.

Érd. 27 kgr. hús, 10 kgr. zsir, 
180 kgr. bab, 53 kgr. liszt, 3} zsák 
burgonya, 32 drb. narancs, 34 drb. 
;citrom, 280 tojás, 40 kgr. zöldség, 
3 kgr. cukor, 12 üveg paradicsom,
3 üveg lekvár, 2 üveg befőtt, 1 
üveg ludzsir, 1 kgr. dara, 1 kgr. 
aszalók, 1 kgr. tengeri, 3 drb. szap 
pan, 2 doboz szivar. A küldemény 
Holeksy Ágoston plébános, Kéry 
Nándor kópián, Baranyay Nándor 
jegyző és a tanítói kar szives köz
reműködése folytán érkezett.

Balatonkeresziur. 22 kgr. füstölt 
hús, 23 kgr. zsir, 130 kgr. liszt, 147 
kgr. bab, 210 tojás, 12 zsák bur
gonya, 1 zsák aszalók, dió.

Bálatonujlak. 172 kgr. liszt, 190 
kgr- dab, 110 kgr. aszalt szilva, dió 
102 tojás, 230 kgr. zöldség, 51 kgr. 
lekvár,. 12 kgr. mák.

Balinka. Holup János tanitóköz- 
rcműköpése folytán jö tt: 8 kgr. füs- 
tölthus, 25 kgr. bab, 10 kgr. dara, 
20 kgr. liszt, 2 zsák burgonya, 45 
drb. tojás, 15 fej káposzta.

| — —— —i— —\

í fi I II Ej K.

lánbátorsággal verekedni a Kárpá
tokban ; dolgos volt a keze, azért 
tud most úgy tűrni éhséget, hide
get, szenvedést; halálig ragaszko
dott ehhez a magyar röghöz, azért 
képes most még életét is fölál
dozni. Ilyen volt a természete, de 
a szive mindig aranyos volt. A 
hadbavonuló katonákat szeretettel 
kísérte el messze útjaikra, akik 
hazajöttek, azokat talán még na
gyobb szeretettel a szivébe zárta. 
Ebből a nagy szeretetből egy ke
veset, két kis gyöngyszemet ime 
bemutatunk.

A helybeli Vörös Kereszt vasúti 
állomása egy tolnamegyei község
ben, Értényben élelmiszergyüjtést 
indított. S az eredmény, ma, mi
kor rekvirálnak, mikor horribilis 
árak rémitik a .vevőközönséget, 
mikör mindenki a jövő szomorú 
lehetőségeiről beszél, nem keve
sebb mint 120 métermázsa élelmi
szer: liszt, gabona, kukorica,
krumpli, föstölt hús, bab, xborsó, 
stb. Mennyire szeretheti ez a nép 
sebesült katonáit, ha ilyen viszo
nyok között ennyit ad, milyen de
rék vezetői lehetnek ennek a köz
ségnek (Felter Gyula a plébános, 
Derbics Pál a jegyző) és milyen 
aranyos jó szive lehet annak a 
népnek, mely ennyit tud áldozni ?

A másik eset itt a szomszédb an 
történt. Gyűjtés volt a faluban; 
egy derék jó asszonyt annyira 
meghatott a gyűjtő beszéde, hogy 
néhány napra az eset után, óriási 
fazék töltött káposztát főzött és 
nem kiméivé a fáradságot aT2 ki
lóméternyire fekvő faluból maga 
hozta be fején a z . Ízletes töltött 
káposztát, .aminek persze nagyon 
megörültek a vasúti Vörös Kereszt 
beteg katonái.

Ez a magyar nép, a magyaros 
nép aranyos szive. Ezért szeretem 
éri úgy a magyar népet.

'J V a p ló .
A magyar nép szive.

El kellett jönnie ezeknek. a szo
morú időknek, ránk kellett szakad
nia egy rettenetes világháború bor
zalmainak, hogy megismerjenek 
bennünket, hogy megtudják, hogy 
van magyar és mi a magyar! Szo
morú ugyan, hogy a rettenetes 
felfordulás világförgetege tereli 
reánk a figyelmét, mégis felemelő, 
hogy akkor, midőn Európa és a 
világ első nemzetei vívják egymás
sal titáni “harcukat, a magyar nép 
számottevő tényező ebben a világ
párbajban. A németek, kik azelőtt 

' csak per csikós nemzetről beszél-
1 tek rólunk, most nem győznek 
'• eléggé dicsérni, dédelgetni bennün

ket. A magyar katona, a honvéd 
a világ legelső katonája lett. —■. 
Tudtuk, mi ezt nagyon jól a há
ború előtt is, tudtuk, hogy a ma
gyar nép lelkében kiváló tulajdon
ságok szunnyadnak, annál jobban 
fájt a szivünk, a lelkünk, ha leki
csinyeltek, semmibe nem vettek 
vagy sárral dobáltak meg bennün
ket. De eljött a háború és kibá
nyászta a magyar nép leikéből az 
értékeset, a gyöngyöt, a drágaságot. 
A németen kívül a magyarnál nincs 
lelkesebb, odaadóbb, kiválóbb kato
nája a világháborúnak. Hat-hét or
szágon keresztül verekszik a ma
gyar, vére pirosra festi majd fél 
Európa földjét. Lobogó volt a tem
peramentuma, most vitéz, bátor, hős 
lett belőle ; mikor erről a drága 
kicsi földről beszéltek neki, ragyo
gott a s?eme, azért tud most orosz-

Mintha elnyugodott volna egy  
kiesé az orosz had a Kárpátok 
lejtőin. Csak heves ágyuharccaí 
nyugtalanították egymást az el
lenfelek. Anr^y mozgalmasabb 
élet lehetett az elmúlt napokban, 
mert a hadvezetősógi jelentés 
Uzsoknál elfogott 650 főnyi le
génységről, 11 tisztről és 3 gép
fegyverről tesz említést, mig 
Wiszkov körül 350 orosz katonát 
fogtak el csapataink. — Bukovi
nai előhaladásiink nagyon meg- 
feküldhette az orosz gyomrát, 
mert minden eszközt megkísé
rel, hogy előretörő csapatainkat _ 
visszaszorítsa. .j4 Dny észtertől ~ 
délre, Kolomea körül heves h a r
cok folynak, az orosz támadás 
azonban semmi sikert sem tud 
felmutatni. Nem csoda, hisz ma
gyar katonák verik itt és a Kár* 
pátokban az oroszt. Azok a ma-

S  katonák, kikről Óla japán 
•tábornok igy nyilatkozik: 
Nem először vagyok háború

ban és álltam már erős ellenfél
lel is szemben, tehát ezen a té
ren  nem vártam meglepetést. 
Mégis elhozták nekem ezt a  m eg

lepetést a magyar honvédek, 
akiknél kitünőbb emberanyag
gal és katonákkal még nem ta
lálkoztam. Katonáink rettegnek * 1 
a magyar honvédek rohamától 
és okkal. Mi katonák vagyunk 
és az elensóg erényeit is kény
telenek vagyunk beismerni.

Oroszlengyelországban a néme
tek és mi minden orosz
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dást visszavertünk. 2000 orosz 
fogoly jutott itt a németek ke 
zóbe. — A nyugati harctéren asm  
fordult éld jelentősebb esemény. 
— A tengeri harcnak német ál
dozata is van. Elpusztult a hős 
Dresden cirkáló. Egy német 
jelentés szerint az angolok ed 
d i g i t  hajót veszítettek a há
borúban. — A Dardanelláknál 
egyenlőre minden csendes.

— Szent József ünnepe a sze
mináriumi templomban. Szent 
József ünnepen és nyolcada alatt 
a Bzemináriumi templomban, az 
istentiszteletek a következő sor
rendben lesznek m egtartva: 18- 
án (csktörtökön) d.u. 5 órakor ün- 
nepólyes vecsernye, 19-ón (pénte
ken) fél 10 órakor szentbeszéd, 
10 órakor nagymise, d. u. 5 óra
kor ünnepélyes vecsernye. Az 
egész nyolcad alatt reggel 7 
órakor orgonás szt. mise és d.u. 5 
órakor litánia. Az ünnepi be
szédet Aradi Ignác, a Szent 
Győrgy-kórház lelkésze fogja 
tartani.

— H ^seinkA  király Kovátsfy 
Kálmán \ 10. huszárezredbeli fő
hadnagyit ááellensóg előtt ta
núsított vitéz magatartása elis
meréséül a hadiókitmónyes ka
tonai órdemkereszttel tüntette ki.

— Nász a harctéren. A világ
háború szörnyűségei mellett 
meg-megjelenik a romantika, az 
élet fűszere. Minduntalan hal
lunk hirt arról, hogy egy küz
dő katonánk — egy napot kér 
kölcsön a hazától, hogy azon a 
napon egy életre szóló boldog
ságot szerezzen magának. Ilyen 
h ir jön most a déli harctérről, 
ahol Hoffmann Frigyes tb. fő
szolgabíró tüzórhadnagy néz 
farkasszemet a szerb ellenség
gel. Menyasszonya Markó Mária 
úrnő e hó 6-án leutazott az al- 
vidókre s ott egy közeli város 
templomában két katonatiszt ta
núskodása mellett s a menyasz- 
szohy édesanyjának jelenlétében 
megkötették a házasságot.

— Bankett. Dr. Gutherz Jenő 
törzsorvos a Deák Ferenc-utcai kór
házban Hideg János ev. tábori lel
kész tiszteletére ebédet adott, me
lyen a kórház tisztikara és kórház
ban ápolt üdülő tisztek vettek részt.

korpát kap a város. Dr Ke
rekes Lajos h. polgármester tegnap 
Budapesten járt és ígéretet kapott a 
minisztériumban, hogy a város szá
mára megőrlendő gabona korpájá
ból 60 százalékot a város rendel
kezésére fognak bocsátani.

— Egy érdekes eszme. Dr. Saára 
Gyula polgármester a jótékonyko
dás gyakorlásának érdekes módjá
val foglalkozik. Ma délelőtt levelet 
kapott LykaDőme pázmándi nagy- 
birtokostól, aki hajlandó volna a 
városnak egy faszobrot ajándékozni, 
amelybe, — miként az Bécsben 
már meg van — egy korona elle
nében a hadbavonultak családjainak 
javára "mindenki beverhet egy sze
get* melybe a zászlószögek mintá
jára az illetőnek a neve bele lenne 
vésve. A szobor a város valamelyik 
forgalmas helyén lenne felállítva. A 
különös eszme, mivel anyagi aka-

-~dálya nincs, vaiószinüleg meg i$ 
valósul.

— A homoksori szemétdombok 
veszedelme. A sóstói sorompón-túl 
a ref. temető mellett terül el a Ho
moksor. Széles, nagy kany arulatban 
épültek itt a házak, előttük tágas 
térség, dimbek-dombok, gödrök, kü
lönféle halmazok, költői össze visz- 
szaságban. Ez a hely igen fontos té
nyező Szfehérvár életében, itt van az 
egyik szemétlerakodó hely. Ide is 
kerülnek az összetört tányérdarabok, 
rongyos, elhasznált cipők, uraságok- 
tói levetett, elnyűtt ruhadarabok, 
divatból kiment keménykalapok; 
tarka egyvelegbe kerülnek egymás 
mellé nadrággombok, cigarettahü
velyek, szobacicák minden szorgos 
keze gyűjteménye, szóval sok min
den, ami érdekelheti egy homok- 
sori gyermek kíváncsiságát. Ez a 
kutatási ösztön egész csomó gyer
meket vonzott a homuksori .szemét
telepre. Kutatnak, keresgélnek, váj- 
kálnak, halomról halomra, dombról- 
dombra, kupacról-kupacra. Ez a 
kutatás legutóbb igen szomorú kö
vetkezményekkel járt. Az összahat' 
mozott szemét és piszok között tur
káló gyermekek valami ragadós bőr
betegséget szedtek össze/mely az 
tán megfertőzött egész családokat, 
úgy, hogy a Homoksoron egész jár
vánnyá fajult ez a bőrbetegség. Na
gyon helyes dolog, hogy a város 
valamiképpen igyekszik betölteni 
a Homoksor gidreit-gödreit, jó lenne 
azoban, ha arról is gondoskodnék, 
hogy a kihordott szemét és piszok 
dezinficiált állapotban kerüljön ki a 
Homoksorra. Megfelelő lenne talán 
mésszel leönteni a szemét-kupaco
kat és a gyermekeket egyáliatén 
eltiltani a Homoksor gödrének láto
gatásától. Felhívjuk erre az illetékes 
hatóság figyelmét.

—  Dugóhuzós verekedés. Piringer 
Márron móri. illetőségű 20 éves 
pincér, aki 2 hete távozott él. özv. 
EmHecht Gyuláné étterméből/ teg% 
nap ismét visszatért helyére, pa
rázs verekedést rendezett. Niksz 
József pincértársát 30 K ellopásá
val gyanúsította meg, miért is az, 
az utcára küllebbitette. Erre Pirin
ger Márton iszonyú haragra lob
banva dugóhúzóval nekiesett Niksz 
Józsefnek és rajta könnyű testi 
sértést ejtett. A rendőrség Piringer 
ellen meginditotta az eljárást.

—  Bedőlt .házak. A Szárazréten 
Lits Ferenc és Szabó Imróné vá
lyogból készült házfala bedőlt. A 
rendőrség a bakákat kitelepítette a 
házak lebojntását pedig elrendelte.

—  Fejórmegye központi választ
mánya f. hó 27 én délelőtt 10 óra
kor ülést tart, melyen az ország
gyűlési képviselőválasztás 1915—16 
évi névjegyzékét fogják véglegesen 
megállapítani.

— Hamis mérték a piacun. Pe
resztegi Nagy András Sörpincc- 
utca 38 sz. alatti “lakos ma délelőtt 
a piacon tejet adott el Goldmann 
Károly né Megyeháztér 10 sz. alatti 
lakosnak. ’Gotóffl&aa Károlyné—a 
tejet keveselte és a rendőrségen-fel
jelentést tett Peresztegi Nagy And
rás ellen. X  rendőrség megvizsgálta 
a mértéket s megállapította, hogy 
az hamis, mert a félliteres feneke 
jóval feljebb volt tolva. Peresztegi 
Nagy Andrást szigorú büntetés fogja 
érni csalafintaságáért..

—  Rövid hírek.
Letört bimbó. Szimandl Benő és 

neje született Juhász Margit szomo
rodott, fájó szívvel, de Isten akara
tában megnyugodva, tudatják, hogy 
édes kis leánykájuk, pg.yetlen Mar
gitka f. Jió Í5.*én, életének 1-ső 
évében az angyalok honába költö
zött. Drága kis halottjukat tegnap 
délután helyezték nyugalomra.

Jótékonyság. A Székesfehérvári 
Kerr Bank 60-, a Fejórmegyeí Ta
karékpénztár 50- s a Székesfehér
vári Takarékpénatár 40 koronát.adott 
az inasotthonban elhelyezett- ipa
rostanulók ellátására, melyért hálás 
köszönetét mond az iparisk. igazga
tója.

Halálozás. Lassú Györgyné szü
letett Tassy Anna 56 éves korában 
elhunyt. Temetése f. hó 19-én lesz 
délután fél 5 órakor a Palotái utcai 
halottas házból

Kanyaró miatt bezárták a mányi 
iskolát.

Adomány, özv. Semsey^Gézéné 
10 korcnát küldőt szerkesztősé
günkbe a Káptalani kórházak cél
jaira.

Deszkalopás. Fröschl építési vál
lalatától a barakk építésénél újab
ban egy vagon deszkát loptak el,^-

Rendőri hir. Denyár István a 
mai heti piacon Rakossze.ntmihályra 
vásárolt tojást, tejfölt, túrót stb. A 
rendőrség megindította az eljárást.

Felvágottak, sajtok nagy vá
lasztékban- Borok, pezsgők, 
rumok és likőrök; cukorkák, 
teasütemény. Müncheni Szalvá- 
tor sör. Pénteken balatoni 
süllő Gebauer Testvégeknél, 
Kossuth-utca. Telefon 340.

—  Köhögés és rekedtség ellen
a legjobbnak bizonyult szer a dr. 
Störk-féle komprimált meílpasztilla. 
Egy doboz ára 50 fillér. 'Kapható 
Szüts Róbert „Magyar Korona, 
gyógyszertárában Székesfehérvár 
Városháztér.

FIUMEI kávóbehozatal
SZÉKESFEHÉRVÁR

:: (BARÁTOK EPÜLETE.) ::
Pörkölt kávókeverókei utól- 

^érhetetlenek ! • Saját villamos 
kávónagypörkölde I Telefon 250.

Szerkesztői üzenet.
Helyben. Tördelési hiba. így van 

g y esen  :
„Milyen rettenetesek, égetők azok 

a sebek, melyekre nem hull gyó
gyító balzsamként annak a Csodá
latosnak a vére, akit óh nekem nem 
is szabad megneveznem, mert Ő 
oly jó, én pedig végtelenül gonosz \u

APRÓHIRDETÉSEK.
10.000 koronává! rendelkező kép

zett gazdász elfogadja 400—500 
holdas gazdaság önálló vezetését. 
Kívánatra a pénzt befektetésre adja. 
Cim a kiadóban.

Balatonvidéki, kitűnő zamatu, 
1914. évi saját termésű boromra 5̂0 
literen Telül megrendeléseket elfo
gadok. Literje 68 fillér. Lambert 
Vilmos, Deák Ferenc-utca 1. d.

150 hold körüli földbérlet, keres
tetik azonnali átvétellel. Ügynökök 
dijaztatnak. Cim a kiadóhivatalban.

Eladó ház. Homoksor 33. szám 
alatti, volt Polyák-féle ház, szabad
kézből eladó. Tudakozódni dr. 
Holly Géza ügyvédi irodájában 
lehet. (Kossuth-utca 8.. sz.)

Ügyes varrónők és jobb házból 
való tanulók felvétetnek Varga 
István női divattermébe Jókai-u. 20.

Egy jó karban levő hálószoba - 
dívány jutányos áron eladó. Palotai- 
utca 31. Bejárat Sas-utca sarkán. 
Vermes' Frigyesnél, Grünfekf'ház.

Szerdán és csütörtökön |
március hó 17 és 18-án:

verő
r • f ji\ t

Az orvosi tudomány diadala. 

Grandiózus dráma 3 részben.

SZEMÉLYEK:

Markenson
törvényolnök : Paul Vegener.

Felesége: Rosa Vohlge-
mut.

Leánya: Maria Möller.
Mórán professzor Rudolf Blümer. 
Pfeiffer doctor: Emil Albes. 
Lothi egy jassz- 
leány: Lídia Salmo-

nova.
Jack: .*.

Naponta 2 előadás

este 6 és 9 órakor.

■X

. a :itu

Nyomatott a? Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvár ott.
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